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In dit boek wordt de ‘witte spelling’ gebruikt. Omdat niet alle 
bijbelvertalingen hoofdletters gebruiken voor bezittelijke 
voornaamwoorden die naar God verwijzen (zie het verschil 
tussen ‘zijn’, ‘mijn’ en ‘zich’ in de SV en in de NBG-1951), 
hanteer ik in dit boek een eigen stijl. Het woord ‘gemeente’ 
krijgt alleen een hoofdletter als het hele Lichaam van Christus 
wordt bedoeld. Alle schriftaanhalingen komen uit de NBG-
vertaling van 1951, tenzij anders aangegeven.  
 
 
Literatuurlijst  
 
Om ruimte te besparen worden titels die vaak in dit boek 
geciteerd worden, verkort weergegeven (auteur, paginanummer). 
U kunt de titel van een geciteerd boek vinden in de literatuurlijst 
aan de hand van de naam van de auteur. De literatuurlijst bevat 
ook andere lezenswaardige boeken, en boeken die de vertaler ter 
oriëntatie heeft geraadpleegd.  
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Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd, opgeslagen 
in een geautomatiseerd gegevensbestand of openbaar gemaakt, 
in enige vorm of op enige wijze, door middel van druk, 
fotokopie, microfilm, of op welke andere wijze ook, zonder 
schriftelijke toestemming van de uitgever. 
 
Boeken die worden uitgegeven onder de fondsnaam ‘Aan het 
Woord’ bestaan uit titels van christelijke auteurs of vertalers, die 
hun boeken zelf uitgeven vanuit het beginsel dat de Bijbel het 
geïnspireerde en gezaghebbende Woord van God is. 



 

 

VOORWOORD 
 
  Robert Govett maakt in dit boek soms gebruik van 
Hebreeuwse en Griekse woorden. Omdat hij er blijkbaar van 
uitging dat zijn lezers die talen wel machtig waren, liet hij de 
Hebreeuwse en Griekse woorden meestal onvertaald staan. Ik 
heb deze woorden in het Nederlands vertaald om het boek voor 
een zo groot mogelijk publiek toegankelijk te maken. Van deze 
woorden geef ik niet de transliteratie weer, maar de uitspraak. 
   Govett citeert vaak uit 19e eeuwse boeken. Sommige van die 
boeken zijn niet meer verkrijgbaar, terwijl andere opnieuw zijn 
uitgegeven in een ander formaat. Als u recente uitgaven van 
enkele van de geciteerde boeken bezit, kan het voorkomen dat 
de paginaverwijzingen in dit boek niet meer kloppen. Govett 
citeert soms ook uit boeken waarvan hij wel de auteur noemt, 
maar niet de titel, of de pagina(s) waar het citaat zich bevindt. Ik 
heb geprobeerd om van zoveel mogelijk auteurs de bedoelde 
werken te achterhalen, maar dat is niet bij elke auteur gelukt.  
   Dus als u bij een citaat alleen de naam van de auteur ziet, is 
dat omdat ik de titel van het geciteerde werk niet heb kunnen 
vinden.  
   Omdat ik niet altijd in staat was een juiste vertaling en 
verklaring van het Grieks en Hebreeuws te geven, heb ik de 
volgende personen gevraagd en bereid gevonden mij te helpen: 
 
Prof. dr. Gie Vleugels: 
   Hoogleraar Nieuwe Testament en Vroeg Christendom, en 
voorzitter van de Afdeling Nieuwe Testament aan de ETF 
(Evangelische Theologische Faculteit) te Leuven. 
 
Prof. dr. Pieter A. Siebesma: 
   Docent Hebreeuws en Oude Testament aan de Christelijke 
Hogeschool te Ede, en buitengewoon hoogleraar Judaica en 
Semitische talen aan de ETF te Leuven. 
 
   Hartelijk dank voor jullie bijdrage.  
 
   Het spreekt vanzelf dat hun medewerking niet betekent dat zij 
het in alles met de inhoud van dit boek eens zijn. 
 
 E. W. J. Maatkamp 



 

 



 

 

Dankwoord bij de herdruk van de Engelse uitgave: 
 
   Wij zijn dhr. Frederick F. Bruce zeer erkentelijk voor het ter 
beschikking stellen van de oorspronkelijke vierdelige uitgave uit 
zijn persoonlijke bibliotheek in Engeland. 
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Afkortingen van gebruikte bijbelvertalingen: 
 
ASV - American Standard Version (1901) 
AV - Authorized Version of King James Version (1769) 
BENG - Bengel NT (1974) 
CAN - Petrus Canisiusvertaling 
Darby - Darby’s Bijbelvertaling (1890) 
DNT - Diaglot New Testament (1865) 
DRB - Douay Rheims Bible (1899) 
ELB - Unrevidierte Elberfelder (1871) 
EMTV - English Majority Text Version 
ERV - English Revised Version (1885) 
GNB - Groot Nieuws Bijbel (1996) 
ISV - International Standard Version (2008) 
JB - Jubilee Bible - Russel Stendal 
LU-94 - Gereviseerde Lutherse Vertaling (1994) 
LU-04 - Gereviseerde Lutherse Vertaling (2004) 
LEI-94 - Gereviseerde Leidse Vertaling (1994) 
LEI-04  - Gereviseerd Leids Nieuw Testament (2004) 
LXX - Septuagint (Vulgaat) 
LO - Living Oracles (1835) 
MKJV - Modern King James Version 
NB - Naardense Bijbel 
NBG - NBG-vertaling van 1951 
NBV - Nieuwe Bijbel Vertaling 
NIV - New International Version (1984) 
NLB - Nieuwe Luther Bijbel 
OB - Vertaling OT van Prof. dr. H. Th. Obbink 
PHIL - Philips New Testament (1972) 
ROTH - Rotherham Bible (1902) 
RSB - Revidierte Schlachter Bibel (1951) 
SV - Statenvertaling Jongbloed-editie 
SV-77 - Statenvertaling editie 1977 
SYN - Synodale Vertaling Nieuwe Testament (1866) 
TV - Telosvertaling 
TR - Textus Receptus 



 

 

VNT - Voorhoeve Nieuw Testament (2004) 
WB - Webster Bible 1833 
WEY - Weymouth NT Translation (1912) 
WIL - Williams New Testament (1936) 
WTNT - The New Testament by William Tyndale 
WV-78 - Willibrord Vertaling (1978) 
WV-95 - Willibrord Vertaling (1995) 
WV - Willibrord Vertaling (beide) 
YLT - Young’s Literal Translation 
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